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ABSTRACT: 

About the Usage of the words "Turk" and "Turkî" in the Urdu Language and 
Literature 

Urdu is the nat iona l l a n g u a g e o f Pak i s tan and o n e o f the o f f i c i a l l a n g u a g e s 

o f India, a l s o th is l a n g u a g e is s p o k e n by a h u g e a m o u t o f c o m m u n i t i e s or ig inated 
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w o r l d and l i v i n g there , e s p e c i a l l y in the Uni ted K i n g d o m . Urdu b e i n g an 

inveterate cultural and literary l a n g u a g e has a d e e p contac t wi th the Turki sh 

nat ion and cul ture f r o m the v e r y b e g i n n i g o f the l a n g u a g e o n w a r d s and a lot o f 

Turki sh or ig in p e o p l e has contr ibuted the l a n g u a g e and literature e s sent ia l ly . In 

th is article w e a i m s to s h o w the T u r k i s h i m a g e in the Urdu l a n g u a g e and literature 

by e x p l a i n i n g the m e a n i n g s at tached to "Turk" and "Turkî" w o r d s in Urdu. 

Turk, Turkish . Urdu, Pak i s tan , India 
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Urduca veyahut Urdu dili, günümüzde Pakistan'ın millî, Hindistan'ın 
resmî dillerinden biri olup İngiltere'nin de aralarında bulunduğu dünyanın 
birçok ülkesinde kabarık kitleler oluşturan bu iki ülke göçmenleri tarafından 
konuşulmaktadır. Son yapılan araştırmalarda özellikle konuşma dili bazında 
Hintçe ile aynı, fakat kullanılan alfabe açısından farklı konumdaki Urduca ve 
Hintçe'yi yaklaşık 1.017.220.000 kişinin konuşup anlayabildiği 
belirtilmektedir.1 

Ülkemizde bu dile verilen Urduca adı, Türkçe 'de kullandığımız ve hatta 
tarih sahnesine çıkışından itibaren Türk ulusu ile özdeşleşmiş bir kelime 
durumundaki "Ordu"nun Hindistan-Pakistan alt-kıtasında yaygın söylenişiyle 
"Urdu" şekline, dil adı yapımında kullandığımız "-ce, -ca, -çe, -ça" yapım 
ekinin ilâvesiyle türetilmiştir. 

Tabiî ki, dilin ortaya çıkışından itibaren bu dil için sadece "Urdu" 
kelimesi kullanılmamış, çeşitli dönemlerde dil değişik adlarla anılmıştır. [3u 
isimlerden ilki ve en yaygım "Hindî" ve "Hindvf 'dir . Urduca'nın ilk 
şairlerinden sayılan Emir Hüsrev-i Dehlevî'nin eserlerinde, XVIII. yüzyılda Mir 
Eser'in meşhur Hâb u Hayâl mesnevisinde ve hatta XIX. yüzyılda Şah 
Abdülkâdir'in Urduca Kurân-ı Kerîm tercümesinde dahi "Hindî" bu dile alem 
olagelmiştir. Yine Rehta, Pencabî Gucrî, Dekenî, Hindustani gibi adlar da 
değişik dönemlerde karşımıza çıkmıştır. 

"Urdu"nun kullanıma başlamasında ise ilk basamak "Urdfı-yi Mu'al lâ" 
terkibidir. Önceleri Şah Cihan döneminin saray ve çevresinin dilini, halk 
dilinden ayırmak için kullanılan bu terkiple, zamanla imparatorluğun başkenti 
Delhi ile çevresinde konuşulan dil kastedilir hâle gelmiştir.2 Daha sonraki 
dönemlerde bu terkipten "mu'a l lâ" kısmı düşerek "Urdu" kısmı bahsettiğimiz 
dile ad olmuştur. 

Yukarıdaki satırlardan da anlaşılacağı iizere mezkur dil Türkçe menşeli 
bir ada sahiptir. Bunun yanında ortaya çıkışının ilk merhalelerinden itibaren 
dilin teşekkülünde ve gelişiminde Türklerin çok büyük bir rolü vardır. 

Tariq Rahman, http://www.dda.ore/en/proi/scalla/SCALLA2004/ rahman. pdfflsearch= %22taritı 

%20rahman %20langııage %20paradigmatic%22 

Selîm Ahter, Urdu Adab ki Mııhtaşar-tarTn Târih, Lahor 1986, s. 14-38. 

http://www.dda.ore/en/proi/scalla/SCALLA2004/
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Ünlü doğubilimci T. Grahame Bailey, Urduca'nın ortaya çıkışını şöyle 
anlatmaktadır: 

"1027 yılı Urduca'nın doğum tarihi olarak kabul edilebilir. Çünkü 
1027'de Gazneli Mahmut (salt. 388-421/988-1030)'un Pencap'ı ele geçirmesi 
ile, Müslüman askerler bölgeye gelerek Lahor'a yerleştiler. Resmî dilleri Farsça 
olan bu askerler, Pencapça konuşan yerli halkla irtibat kurarak onların dilini 
öğrendiler. Fakat bu dili konuşurken birçok Farsça ve Arapça kelimeyi de 
Pencap diline soktular ve böylece Urduca'nın ilk şeklini meydana getirdiler. Bu 
hadiseden 160 yıl sonra bölge, Muhammed Gûrî (ö. 603/1206)'nin 
komutanlarından Kutbeddin Aybek (salt. 602-608/1206-1210)'in saldırılarına 
maruz kaldı. Aybek, Lahor 'da yerli halk ile karışan ve Urduca'nın ilk şeklini 
konuşan Müslüman askerleri de yanına alarak 1193'te Delhi'yi istila etti. 
1206'da ise ilk Müslüman Delhi hükümdarı oldu. Kutbeddin Aybek'in Delhi 'ye 
getirerek yerleştirdiği bu askerlerin diline, Delhi halkının konuştuğu Khari 
Boli 'nin de eklenmesiyle bugünkü Urduca ortaya çıkmaya başladı."3 

Bailey, her ne kadar Gazneli Mahmut ve emrindeki orduyu oluşturan 
askerlerin büyük bir kısmı ile Kutbeddin Aybek'in Türk nesline mensup 
bulunduklarından bahsetmemekteyse de Urduca'nın ortaya çıkışı ile ilgili 
verdiği tarihî süreç mantıklıdır. Gerçekten de Hz. Muhammed döneminden 
itibaren Müslüman Araplar, önce Hindistan'ın Malabar sahillerine ayak 
basmışlar, daha sonra İran'ın fethini takiben 71İ 'de Muhammed b. Kasım 
komutasındaki Arap orduları günümüz Pakistan'ında kalan Sindh bölgesini 
fethetmişlerdir. Bu fetihler, her ne kadar Gazneliler'in Hindistan'a 
yönelmelerinden önceyse de bu tarihten, Gazneliler'in bölgede yaptığı fetihlere 
kadar geçen yaklaşık iki üç yüz yıllık dönemde, anılan bölgede, Urduca'nın 
ortaya çıkıp geliştiğine dair kesin kanıtlar bulunmamaktadır. Aksine bu dönem 
zarfında, Sindh bölgesinde bugün de konuşulan Sindh dili ortaya çıkarak 
Arapça'nın yoğun etkisi altında gelişimini sürdürmüştür. Urduca hakkında 
karşımıza çıkan ilk bilgiler ise Gazneli Mahmut 'un Pencap'ı ele geçirmesinden 
sonraki döneme rastlamaktadır. Aynı şekilde kendisinin bu dille bir divânı 

3 T. Grahame Bailey, Urdu: The Name and Language, JRAS, Nisan 1930, s. 391-392. 
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bulunduğu zikredilen ilk şair olan Mes'fıd-i Sa'd-i Selmân (ö. 515/1121) 
Gazneli devri şairlerindendir.4 

Verdiğimiz bu bilgilerden de anlaşılacağı iizere; Gazneliler'in bölgedeki 
fetihleri Urduca'nın ortaya çıkışında etken bir rol oynamıştır. Daha sonraki 
dönemlerde de Türk asıllı komutanların yönetimindeki orduların Hindistan 
içlerine doğru ilerlemeleriyle anılan dil, bu orduların gittiği her yere yayılmış, 
yayıldıkça da gelişerek zengin bir edebiyat dili hâline gelmiştir. Günümüzde de 
Pakistan ve Hindistan alt-kıtasında Urduca'nın konuşulduğu bölgelere bir göz 
atıldığında, bunların Türk ordularının gittiği ve devlet kurduğu bölgeler olduğu 
görülmektedir. 

Urdu dilinin ortaya çıkışındaki Türk etkisinin yanı sıra bu dilin 
edebiyatının gelişiminde de Türk asıllı şair ve yazarların büyük katkısı 
olmuştur. Örneğin günümüze kadar ulaşabilen metni tam ilk eser olan Hâlik-
bârFnin yazarı Emir Hüsrev-i Dehlevî bir Türk kabilesi olan Bayat boyundan 
gelmedir. Urduca ilk divân, Dekken'deki Kutubşahî devletinin hükümdarı Türk 
asıllı Kuli Kutubşah (salt. 988-1020/1580-1611) tarafından kaleme alınmıştır. 
Urduca şiiri, sadece aşk ve tasavvuf konularının işlendiği bir düzeyden, ince ve 
karmaşık fe lsef i meselelerin işlenebildiği bir düzeye çıkaran Türk asıllı bir şair 
Mirzâ Esedullah Han Gâlib (1797-1869)'tir. Yine son Babürlü padişahı 
Bahadur Şah Zafer, Dag-ı Dehlevî ve Sâlik gibi birçok Türk soyundan gelen 
şair ve yazar Urduca'ya göz ardı edilemez katkılarda bulunmuşlardır. 

Hindistan'da Türklerin kurdukları devletler ile dil ve edebiyata yaptıkları 
katkılar, tabiatıyla toplumlar arasında yüzyıllara yayılan bir kaynaşmayı ortaya 
çıkarmıştır. Bunun yanında Osmanlıların hilafet makamını ellerinde 
bulundurmalarının Hint Müslümanları üzerinde yarattığı derin etki, bölge 
insanlarında Türkiye ve Türklere karşı büyük bir sempati ve bağlılığın 
oluşmasına sebebiyet vermiştir. 

Buna ilaveten 1857'de İngilizlere karşı başlatılan ayaklanmanın 
başarısızlıkla sonuçlanmasının ardından, Hindistan'da Müslüman egemenliği-
nin son sembolü II. Bahadur Şah'ın Rangun'a sürgün edilerek Hint-Tiirk 
İmparatorluğu'nun izlerinin ortadan kaldırılmasıyla yönetim ve yargı gibi tüm 

Muhammed 'Avf î , Lubabu'l-Elbâb, (nşr. Edvvard G. Brovvne), Londra 1906, II, 265. 
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devlet hizmetlerindeki görevlerden tamamen dışlanan bölge Müslümanları, 
kendilerini himaye edecek bir merci arayışlarında tüm ümitlerini Osmanlı 
hilaf etiyle irtibatlandırmıştı. Her ne kadar o dönemlerde Osmanlılar kendi iç ve 
dış sorunlarıyla uğraşmaktaysa da bu beklenti halifeliğe bağlılığı daha da 
arttırmıştı. 1853 Kırım Harbi, 1875 Hersek ayaklanması, 1876 Bulgar, Sırp ve 
Karadağ ayaklanmaları 24 Nisan 1877'de başlayan Türk-Rus savaşı ve 
nihayetinde 3 Mart 1878'de imzalanan Yeşilköy Anlaşması; 1911 Trablusgarp 
Harbi, 1912 Balkan Savaşları ve nihayetinde 1914-18 Birinci Dünya Savaşı gibi 
Türk topraklarından peş peşe gelen felaket haberleri sonrasında Hint 
Müslümanlarının bu bağlılığına bir de derin bir üzüntü ve keder eklenmişti. 
Artık Hindistan Müslümanları, o dönemin tek özgür İslâm ülkesi durumundaki 
Osmanlı Devletinden bir şeyler bekler değil de, Osmanlı Türk din 
kardeşlerimize nasıl yardım edebiliriz ve onları bizim içinde bulunduğumuz 
duruma düşmekten nasıl kurtarabiliriz kaygısı içerisinde, önceleri kurtarıcı 
olarak telâkki ettikleri Türklerin dertleri ve sıkıntılarını kendi dertleri ve 
sıkıntıları gibi5, hatta birçok de fa kendi çektikleri sıkıntılardan daha da önemli 
addetmişlerdi/' Bu yolda Türkiye'ye heyetler gönderilmiş, yardımlar toplanmış, 
Türklerin yanında savaşa katılmak için gönüllüler yola çıkmış, hatta Türklere 
yapılan haksızlıkların ardından artık Hindistan'ın 'dârü' l-harp' olduğu 
sonucuna varılarak Müslümanların Hindistan'ı terk etmeleri düşüncesiyle 
milyonlarca insanın Afganis tan 'a doğru göç etmesine neden olan bir "Hicret 
Hareketi" dahi başlatılmıştır. 

' Hint-Türk ilişkileri hakkında geniş bilgi için bkz. Azmi Özcan. Pan-tslamizm, Osmanlı Devleti, 
Hindistan Müslümanları ve İngiltere (1877-1914) , İstanbul 1992; Mim Kemal Öke, Hilafet Hareketleri, 
Ankara 1991; A. Shakoor Ahsan, "Turkish İmpact 011 the History and Cıılture of Pakistan", JRSP, ayııı 
sayı, s. 17-28. 

6 Bu hususta İstanbul'da Türkçe, Arapça, Urduca yayımlanan haftalık Cihân-ı İslâm adlı gazetedeki uzun 
makalede. Peşaver'de yaşayan dul bir kadınla ilgili anekdot, konunun açıklanması için yeterli olacaktır 
sanırız. "...Biçârelerin kalb-i hazinleri Tarblusgarb harbiyle müteellim ikin Balkan muharebesinin de 
zuhurunu işiterek elemleri tezâ'uf etti. Günde iki defa yemeği bir defaya indirdiler. Et yemeği bırakıp 
mercimek yediler. Şu tarz iktisâd ile tasarruf edebildikleri parayı i'âne verdiler ... Peşaver'de diğer bir 
dul kadın da hiçbir şeye mâlik olmadığı içün i'âneye iştirak edemediğinden melûl ve mahzun olarak 
yetim olan öz evlâdını i'âne encümenine götürüp "Fakirim, bir şeyim yok ki i'âneten vereyim; elimden 
gelen şu öksüz ciğerpâremi din kardaşlarım uğruna kebş-i İsmâil gibi fedâ veya ihdâ etmektir. Rica 
ederim kabul edin, beni mahzun etmeyin." Cilıân-ı İslâm, İstanbul 27 Cemâdiyeliilâ 1332/10 Nisan 1330, 
sayı 3, s. 5. 
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Tabiatıyla bir yandan Türklerin Urdu dilinin oluşumu ile gelişimine 
katkıları, diğer yandan yüzyıllar içerisinde bölgede güçlenen Türkiye ve Türk 
sevgisi, Türklerle ilgili konuların ilk dönemlerden itibaren Urdu edebiyatına 
girmesini sağlamıştır. Osmanlı Devleti, hilâfet, Türkiye ve Türkler hakkında 
yazılan kitaplar, makaleler, şiirler giderek artmıştır. 93 Harbi, Balkan ve 
Trablus savaşları, Urdu edebiyatında geniş bir yer tutmuş, Birinci Diinya Savaşı 
ve ardından Kurtuluş Savaşı sırasında, Türklerin kahramanlıkları 
destanlaştırılınış, Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Gazi Mustafa Kemal 
Atatürk, kurtarıcı bir önder karakteriyle Urduca hikâye ve şiirlerde işlenmiştir.7 

Cagan Nath Sarşâr, 93 Harbi sırasında Türklerin yanında savaşa katılmak için 
Türkiye'ye gelen bir prensin başından geçenleri Fasâna-i Âzâdadlı eserinde ilgi 
çekici bir üslupta anlatmış, Şiblî-yi Nu'mânî şiirlerinde Türk zaferlerini 
ölümsüzleştirmiş; büyük filozof-şair Muhammed İkbal ise, Tulü'-i İslâm 
(İslâm'ın doğuşu) adlı şiiriyle Türklere duyulan sevginin en güzel ve etkileyici 
örneğini vermiştir.8 

Heınderd Üniversitesi tarafından Hekim Muhammed Sa'id adlı bir 
yazara hazırlattırılan Tıırki: Pâk ıı Hind ki Tahrırün nıeyn (Pakistan ve 
Hindistan Yazılarında Türkiye) adlı bibliyografik çalışma, adı geçen çalışma 
şiir ve edebiyatı kapsamayıp çok etraflı bir araştırma olmasa da, 980 Urduca ve 
170 İngilizce yazıyı ihtiva etmektedir.9 Bu en basitinden bir örnektir. Dikkate 
değer nokta ise, kendi dilimizi bir kenara bırakırsak, Urdu dili dışında hiçbir 
dünya dilinde Türkiye ve Türkler ile ilgili bu kadar olumlu, bu kadar lehte yazı 
ve çalışmanın bir arada görülmemiş olmasıdır. 

Kısacası Türkler ve Hint Müslümanları arasındaki ortak kültürle 
beslenen yüzyılların getirdiği bir sevgi ve bağlılık vardı ve bu, kaçınılmaz bir 
şekilde dile ve edebiyata yansıdı. Urdu edebiyatında Türkiye ve Türkler ile 
ilgili geniş bir literatür bulunmaktadır ve bu literatür araştırılıp 
değerlendirilmeye muhtaçtır. Böyle kapsamlı bir araştırmanın da Türkiye ve 
Türk tarihi açısından ilginç sonuçlar çıkaracağına da şüphe yoktur. Ancak bu 
çalışmada, bu literatür hakkında değil de bu literatürün yaratılmasında 

7 Erkan Türkmen, "Urdu Edebiyatında Atatürk", Türk Dili, nr. 407, Ankara Kasım 1985. s. 316-336. 
8 Ahmet Bahtiyar Eşref, '"¡V»- Türkler", Türkçe İkbâliyat, Lahor 1993, s. 47-54. 
9 Hekim Muhammed Sa iç °âk û Hind ki Tahrîrini mfifi, Karaçi 1987. 
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enstrüman olarak kullanılan dilin kendi içerisinde barındırdığı "Türk" ve 
"Turkı" kelimeleri ve taşıdığı anlamları üzerinde durmaya çalışacağız. 

"Türk" yani Türk kelimesinin ilk anlamı bilindiği üzere Türk kavmine 
mensup kişidir. Türk kelimesi, bu anlamıyla, ortaya çıkışından itibaren Urdu 
dili ve edebiyatında sıkça kullanıla gelmiştir. Bunun en iyi örneği Türklere 
karşı yoğun sevgi duyguları besleyerek zaferleriyle mutlu olan ve yenilgileriyle 
üzülen Şiblî-yi Nu'mâııî 'nin aşağıdaki mısralarında görüldüğü gibi Türklerin 
çeşitli özelliklerini aksettiren terkipler içerisinde kullanılışıdır. 

Dıgar Türkün keFutûhât 

Gıızri dil-i sipahr se nûk-i sinän-i Türk 

Aur halka-inucüm sc tır-ikamän-i Türk 

Gardän-i nämdär hen gardan-kuşân-i Türk 

Şırân-i kär-zär hen zür-ävarän-i Türk 

Larze hen un ke ru 'b se muşâfhe 

Hün, un ki tığ-i kın se dil-i küh-ikäf lıc" 

[Türklerin Zaferleri Hakkında 

Türk mızrağının ucu gökyüzünün kalbini delip geçti, 

Türk yayından çıkan ok yıldızların halkasının içinden geçti 

Ünlü göçmenlerdir şu gururlu Türkler 

Savaş meydanının aslanıdır şu güçlü Türkler 

Savaş meydanı onların korkusuyla tir tir titrer, 

Kafdağı 'nın gönlü onların intikam alan kılıcıyla kana bulanır.] 

Yıl 1628. Aynı yıl Urduca'nın gelişim sürecinde ortaya çıkan en güzel 
aşk mesnevilerinden sayılan Çandar Badan u Mäh Yâr, Mukîmi adlı Dekenli bir 
şair tarafından kaleme alınır. Hindu bir racanın kızı Çandar Badan'ın ticaretle 
uğraşan Mâh Yâr adlı Müslüman bir gence aşkı ve iki aşığın ölümüyle 

10 Şiblî-yi Nu'mânî, Kulliyât-i Şiblî, (haz. Seyyid Süleyman Nedevî), Karaçi 1985, s. 174. 
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sonuçlanan olayların etkili biçimde dramatize edildiği bu mesnevide, Mâlı 
Yâr'ın Çandar Badan'a aşkını açıkladığı zaman, Çandar Badan'in ikisinin 
aşklarının imkansızlığını göstermek için söylediği şu söz çok ilgi çekicidir: 

Nerede Hindu olan ben ve nerede Türk olan sen!11 

Bu mısradaki Türk kelimesinden gencin bir Türk olduğu sonucu 
çıkarılabilir. Erkek kahramanın Türk olduğunu düşiinmesek dahi Türk 
kelimesiyle en azından âşık gencin bir Müslüman olduğuna işaret edildiği 
hemen akla gelmektedir.12 

Bu Türk kelimesinin Türk ulusuna mensup şahıslar dışında kullanıldığı 
ilk ve en yaygın anlamdır. Hindistanlıların özellikle Hinduların gözünde "Türk 
= Müslüman" anlayışı çok yaygındır. Çünkii Hindistan'a İslâm'ı Türkler 
getirdiğinden Hinduların nazarında kavmiyetine bakılmaksızın Hindistan'daki 
her Müslüman bir Türk'tür. Hatta bu Müslümanlığı kabul eden yerli halk için 
de geçerlidir ve Müslümanlığı kabul etmek "Türklüğü" kabul etmek demektir. 

Türk kelimesinin karşımıza çıkan ikinci kullanımı, Türk'ün güzel, 
sevgili, maşuk gibi sevgi ve bağlılık eden ifadeleri kapsayacak şekilde mecazi 
bir anlamda kullanılmasıdır. Bunun menşeine bakıldığında, tabii ki ilk etapta 
yukarıda da bahsedildiği üzere, yüzyıllardır bölge insanlarının Türklerle olan 
yakın irtibat ve ilişkileri ile bu ilişkilerin ortaya çıkarttığı sevgi bağları akla 
gelmektedir. Bu bağların yanı sıra bölgenin sıcak ikliminin etkisiyle genellikle 
esmer tenli halkının gözünde beyaz ten ve sarışınlığın güzellikle eş değer 
tutulmasının beyaz tenli Türklerin "güzel, sevgili" gibi nitelemelerle 
anılmalarında bir etkisi bulunabileceği de göz ardı edilmemelidir. Turk-pisar 
kelimesi de yine Türklerin güzellik ve sevgiliye yaraşır özelliklerine gönderme 
yapan aynı anlamda kullanılan bir terkiptir. 

Türk kelimesinin diğer bir kullanımı ise bizlerin askerî yönüne bölgede 
yapılan vurguyu göstermektedir. Çünkü Hindistan'a İslâm'ı getiren Türkler, 
halkın karşısına asker ve fatih kimliğiyle çıkmışlardır. Türkler birer askerdir ve 
tüm davranış ve hareketleri askercesine yapılmaktadır. Türklerin bu yönü bölge 

" A. Hamid. Urdu Şi'r ki Dâstân, Lahor, trsz., (ikinci bölüm), s. 3-18. 
12 Sadiq A. Gill, "The Genesis o f Socio-Economic Hindu-Musliııı Separatism in lııdia", Journal of the 

Research Society o f Pakistan, University o f thc Puııjab (JRSP), Lahor Nisan 1990, cilt XXVII, sayı 2, s. 

34-35. 
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halkının zihinlerinde öylesine yer etmiştir ki, Turk-i çarh, Turk-i gardün ve 
aşağıda aktarılan daha birçok isim tamlaması güneş ve ınars gezegeni 
anlamında kullanılmaktadır. Güneşin merkeziliği, aydınlık ve ısı saçıcılığı ile 
mecazen şefkat dağıtması gibi anlamlarla yüklü bu tamlamaların Urduca'da 
kullanılması gerçekten sosyo-psikolojik açıdan irdelenmesi gereken yönlerdir. 
Yine Mars/Merih gezegeninin özellikle mitolojide savaş tanrısı olarak 
bil inmesi, doğu ve batı astrolojisinde bahsi geçen bu gezegenin insanlar 
üzerindeki güçlü etkisi yanında13 koç burcuna hükmettiğine inanılması ve koç 
burcu insanlarının saldırganlık, atılganlık ve girişimcilik gibi yönlerine yapılan 
vurgular,14 Türklerin bu vasıfları ile Mars gezegeni arasında kurulan bağlantıyı 
besleyen unsurlardır. İşin ilginç yanı, bölge halkının nazarında Türklerin sadece 
erkekleri değil, kadınları da birer savaşçı askerlerdir ki, Urduca'da dişillik 
alameti olarak kullanılan "-an" ve "-nı" eklerinin Turk kelimesine ilâvesiyle 
türetilen "TurkaıT ve " T u r k n / ' kelimeleri Türk kadınını sembolize ederken 
aynı zamanda "saraylarda koruma görevini üstlenmiş Türk kadın asker" 
anlamıyla da kullanıla gelmiştir. Tabiî Türklerin bu savaşçı yönleri her zaman 
olumlu bir izlenim bırakmamış, özellikle Türklerin saldırılarına maruz kalan 
Hindularda menfi düşünceler yaratabilmiştir. Bu bağlamda Mars gezegeninin 
anlamına yüklenen olumlu yönler yanında Mars' ın uğursuz bir gezegen kabul 
edildiğini ve özellikle Turk-tâz denildiğinde "yağmacılık, saldırganlık" gibi 
hususiyetlerin de akla gelebildiğini not etmek gerekir. Tabiî bu tür ifadelerin 
çoğunun kaynağı Farsça olup bunlar Farsça'dan Urduca'ya bazen aynen bazen 
de anlam kaymasına uğrayarak geçmiştir. 

Turk kelimesinin sonuna eklenen "- î" yapım ekiyle yapılan Turkı 
kelimesinin ilk anlamı Türklerin konuştuğu dil, Türkçe anlamına gelmektedir. 
Yine bu kelimenin Türkiye ve Türklük anlamları da bulunmaktadır. Bu 
bağlamda, Turkı kelimesini ihtiva eden deyimlerden Turkı-ba-Turkı bölnâ, 
Turki-ba-Turki sunnâ, mertçe, sert cevap vermek ve böyle bir cevabı işitmek, 
Türklerin askerlik ve mertlik yönlerine yapılan göndermelerdir. Bu kelimenin 
enteresan bir kullanımı ise Farsça'dan alınarak bir kalıp halinde Urduca'da yer 
alan Turki tamâm şod ifadesinde olduğu gibi onur, gurur, tekebbür, 
böbürlenme gibi anlamları taşımasıdır. Türklük, insanın gururudur, onurudur ve 

13 Barış İlhan, Astroloji Dersleri, (derleyen: Ayşem Aksoy), İstanbul 2004, s. 107-110. 
14 a.g.e., s. 43-45. 
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Türklüğün tamama ermesi ve bitmesi insanın gururunu kaybetmesi ile eş 
anlamlı kabul edilmektedir. 

İşte bölgenin ortak dili konumundaki Urduca'da kullanılan bu türden 
kelime, deyim ve terkipler Hindistan-Pakistan alt kıtasında yaşayan insanların 
nazarında Türklerin ve Türk kimliğinin nasıl algılandığının açık bir 
göstergesidir. Tabiî yıllara yayılacak daha derin ve etraflı bir çalışına, sadece 
bu iki kelime çerçevesinde değil, tüm yönleriyle Türkler ile bölge halklarının 
ilişkilerini sosyal, kültürel, dilbilimsel ve dinsel açıdan tüm yönleriyle ortaya 
çıkararak ülkeler arasındaki tarihsel bağları daha da güçlendirecektir. 

Aşağıda " T u r k ' ve "Turk i" kelimeleri ile bunlardan türeyen tamlama, 
terkip ve deyimler yanında bunların örnekleri verilmektedir.15 

Turk: 

1. Türk, Türkistan'ın yerlisi, Harizm ve Çin arasında yerleşen ve 
kendilerinin Yasef b. Nuh 'un oğlu Türk'ün soyundan geldiklerini söyleyen 
çeşitli Tatar kabileleri. 

Cam us ke bâşiya-bardâr Hâbaşı vu Rumi 

Cam us ke halka-ba-gıış Uzbakı vu Turk u Moğol 

(Gavvâsî)16 

[Habeşistanlı ve Anadolulu onun kapısının kuludur her zaman, Özbek, 
Türk ve Moğol onun kölesidir sürekli.] 

E Turk! E mucassima-i kibriyâ-yi Hak 

E vo kijispe 'âlam-i hasti nâz kartâ hc 

(Şiblî, Külliyât)17 

[Ey Türk! Ey Hakk'ın yücelik abidesi. Ey varlık âleminin onur duyduğu sen!] 

1 Bu çalışmada, Pakistan'ın Karaçi şehrinde bulunan Urdu Dictionarv Board (Urduca Sözlük Kurulu) 
tarafından hazırlanılan Urdu Luğat (Târihî 'usul par)'ın V. cildinde (Karaçi 1982-83) yer alan madde 
başlıkları, açıklamalar ve örnekler temel alınmış, gerekli görülen yeni madde başlıkları ve örnekler 
eklenmiştir. 

16 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 136. 
17 Kulliyât-i Şiblî, s. 104. 
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Na Turkâiî kon çhörûn na TurkIkamâh 

Agar Gav R ustam ho hâzir zaman 

(Hasan Şevki, Fatih-nâma-i Nizâm Şâh)18 

[Ne Türkler/Müslümanları bırakırım ortada ne de Türk yayını, 
karşımdaki Rüsteın ve Gev dahi olsa onunla çarpışmaya hazırım.] 

2. (mec.) Maşuk, sevgili, sevimli. 

Tirçhi nazar nişane pe parti nehın kabhı 

E Turk is adâ se na högâ şikâr-i dil 

(Şanam-hâna-i 'işk)19 

[Şaşı göz asla hedefi tutturamaz. Ey Türk/sevgili bu edayla gönlü 
avlayamazsın!] 

Hoşâ ye tır terâ aurzehê şikâr ê Turk 

Tarap rahâ hê magar phir nazar hc tirkaş par 

Şâd 'Azîm-âbâdî , Mê-hâna-i 'işk)20 

[Ey Türk/sevgili! Senin bu okun o kadar hoş ve avın o kadar alımlı ki can 
çekişirken dahi gözün hâlâ sadağında.] 

3. (mec.) Müslüman. 

Men kiyâ cânti ki ye Turk hê aur hamârê hudâun se münkir hê. 

(Mîr Ammân, Bağ u Bahar)21 

18 Cemîl Câlibî, Târih-i Adab-i Urdu, Lahor 1987, I, s. 283. Bu beyitte Hüseyin Nizâm Şah'ı kendisine 
vergi verip Hindu inancına saygı göstermeye zorlamak isteyen bir Hindu kralının gönderdiği elçinin 
aktardığı tehdit ifadeleridir. 

19 Urdu Luğat (Târihi 'usul par), V, s. 137. 
2 0 Urdu Luğat (Târîhî 'usul par), V, s. 137. 
21 Urdu Luğat (Târîhî 'usul par), V, s. 137. 
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[Onun Türk/Miislüman olduğunu ve bizim tanrılarımızı inkâr ettiğini 
nereden hileydim.] 

Şalır ke Hindü Musalmânün m ey fi ye ğııl maç rahâ he âe Nâııak Tıırk hö-
giyâ. 

(Mirzâ Hayât, Hayât-ı Tayyiba)22 

[Şehirdeki Hindular ve Müslümanlar arasında Nanak Türk/Müslüman 
oldu, diye bir söylenti dolaşıyor.] 

Vohı Mahâdev vohı Muhammad Brahma Âdânı kahiye 

Koyı Hindü koyı Türk kahâve eyk cami par ralliye 

(Kebîr)23 

[Ona ister yüce ilâh, ister Muhammed, Brahma veya Adeııı deyin. Birine 
Hindu ötekine Türk/Müslüman denilse de hep birlikte huzur içinde yaşayın.] 

4. (mec.) Asker, sipahi. 

İmâ he 'âşikün se yahi çaşrn-iyâr kâ 

Vo Turk hınehın co na khele şikâr rüz 

(Gonça-i Arzıı)24 

[Yar, her gün ava çıkmayan Türk/sipahi asla olamaz diye aşıklarına 
gözüyle imada bulunuyor.] 

Türkan: 

1. Türkün karısı, Türk kadını. 

2 2 Urdu Luğat (Tarihi "usul par), V, s. 137. 
2 3 Cemil Câlibî, Târîh-i Adab-i Urdu, I, s. 44. 
2 4 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 137. 
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A vratın ba 'zi Türkan aur ba 'z Firang aur Hind aur Mârvâr sab ırnılk ki 
aurhar eykkavmkithın. (Tislim-i hüş-rubâ, I, s. 187)25 

[Bazıları Türk, bazıları Avrupalı, Hintli ve Mârvârlı her ülkeden ve her 
milletten kadınlar vardı.] 

2. Nöbet tutmakla görevli Türk kadını. 

Habşanın, Turkanin, Kalmâkanın musallah düş-ba-düş heh. (Şabistân-i 
Sürür, IV, s. 112)26 

[Habeş, Türk ve Kalmak kadın askerleri silahlı omuz omuza 
(savaşıyonlar).] 

3. Kadın asker, Hindular arasında yaygın anlamıyla Müslüman kadın. 
(Nfıru'l-luğat)27 

Turkana: Türk gibi, Türk tarzında, Türklere yakışır biçimde. 

Âhir bhâyi hc, cıtâ hün kab tak t'hand'a rehegâ, kuçh bhı hak na samçhâ 
to mihmâni-yi Turkâna kahin nehın gayı. 

(Âzâd, Darbâr-i Akbarı)28 

[En nihayetinde kardeşimiz, kan bağımız kopmadı ki! Üzerinde hiçbir 
hakkımız olmasa dahi Türk misafirperverliği ölmedi ya!] 

Turkânı: Türk kadınlarının giydiği dökümlii bir elbise cinsi, ferace.29 

25 Urdu Lügat (Târihî "usul par), V, s. 136. 
2 6 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 136. 
27 Urdu Luğat (Târihî 'usûl par), V, s. 136. 
2X Muhammed Huseyn Âzâd, Darbâr-i Akbarî, Lahor trsz., s. 5; Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 137. 

İbıı Halef-i Tebrîzî Muhammed Huseyn, Burhân-i kâti', (hzr. Muhanımed-i 'Abbasî), İntişârât-i 'İlmî, 

trsz, s. 304; Fîrüzu'i-luğat, s. 356. 
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Turkân-i Çarh: Yedi yıldız; Zühre, Müşteri, Zuhal, Utarit, Merih, güneş, 

Turk-baçça: Türk genç, yakışıklı delikanlı.31 

Turk-çaşm: Güzel göz, asker sıfatlı göz, asker gözü, Türk sıfatlı göz. 

Habar nehın hc muçhe Turk-çaşm ne kis ke 

Liyâ he lüt'mera dil diyâr kî mânand 

(Mir Süz, Divân)32 

[Bilmem hangi Türk/güzel gözlü benim gönlümü, aynı bir ülke gibi 
yağmaladı.] 

Ye Turk-çaşm tumhâre bare şikârı heii 

Şikâr konsâ un keliye ha!âl nelıîn 

(Tacalliyât-i 'işk)33 

[Sizin şu Türk gibi güzel gözlüleriniz çok iyi avcıdır, onlar için helal 
olmayan av var mı ki?] 

Turkî: 

1. Türk ulusuna ait, Türk, Türkistan'a ait, Türkistanlı. 

Eyk Angrîz dost ııe İııglistân se likhâ ki yahâiı âo to Turkî libâs pclıen 
kar ân â. 

(Hâlât-i Sir Sayyid)34 

3 0 Fîrüzu'l-luğat, s. 356; Burhân-i kati*, s. 304. 
31 Fîrüzu'l-luğat, s. 356. 
32 Urdu Lıığat (Târihî 'usul par), V, s. 137. 
3 3 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V. s. 137. 
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[Bir İngiliz dostum İngiltere'den: Eğer buraya gelirsen Türk elbisesi 
giyip gel, diye yazmış.] 

Fârisi meyiî he Hilâli TurkI meyn he Camâlî 

Dakkhan meyn lıe Hayâli, lıe şâ ' irî ke fan meyiî 

(Hayâli)35 

[Farsça'da Hilâli, Türkçe 'de Cemâli, Dekken'de Hayâlı, şiir sanatında 

söz sahibidir.] 

2. Güreşte Türklere ait yöntemler. (Rumüz-i fann-i kuştı)36 

3. İyi nesil Türk atı. 

Tazı, Turkı, î'râkı vu 'Arabi 

KfıtaI âgethe hoş calou meyn sabhi 

(Mir, Külliyât)37 

[Arap, Türk ve Irak atları, süslenmiş mutluluk içinde tüm atların önünde 

ilerliyordu.] 

4. Askerlik, erkeklik, mertlik (mec.) gurur, kibir, iftihar. 

Zahir huvâ he şar' kâ ahkâm tere hat ıııane 

Türkân kâ TurkTnâ çale âyâ he Türkân 'iyd kâ 

(Kulî Kutb Şah, Külliyât)38 

3 4 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 144. 
3 5 Cemîl Câlibî, Târîh-i Adab-i Urdu, 1, s. 408. 
3 6 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 144. 
37 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 144. 
3 8 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 144. 
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[Kanunun hükümleri senin mektubundan anlaşılıyor ama, Türklerin 
Türklüğü/askerliği bayramın hilaline sökmemiştir.] 

5. Türklerin dili, Türkistan'da konuşulan dil, Türkçe 

Urdu Âgc murakkab thâ 'Arabi aur Fârisi aur Hindi aur Turkı in çâr 
zabânün sc. 

(Gâlib, Nukât u Vâkiât)39 

[Urduca önceleri Arapça, Farsça, Hintçe ve Türkçe bu dört dilden 
ibaretti.] 

Turki bhi şirin Tâzı bbı şııin 

Harf-i muhabbat, Turkı11 a Tâzı! 

(İkbâl, Külliyât)40 

[Türkçe de Arapça da tatlı diller ama, sevgi kelimesi ne Türkçe'dir ne de 
Arapça (tüm dillerde ortak).] 

6. (ırıec.) Anlaşılamayan, yabancı dil. 

Gala-bân un ki Turkı kiyâ samachte. 

(Hudâyi Favcdâr)41 

[Çobanlar, onun (konuştuğu) Tiirkçe/yabancı dilden ne anlasınlar.] 

7. (musukî) Emir Hüsrev'in icat ettiği bir musiki makamı. 

Urdu Luğat (Târihi'usul par), V, s. 144. 
4 0 Muhammed İkbal, Kulliyât-ı İkbâl (Urdu), Lahor 1984, s. 363. 
41 Urdu Luğat (Târihi 'usul par), V, s. 144. 
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Amir ne çöbîs bahrim mey fi tâlin ıcâdkıhen cinke ak sânı hasb-i zil hen: 

Bahr-i hazae, Bahr-i Turkı, Bahr-i dümak... 

(Hayât-i Amir Husrav)42 

[Emir Hüsrev 24 bahirde yeni makamlar icat etmiştir. Bunlar şöyle 
sıralanabilir: Hezec bahri, Türk bahri, tumak bahri ...] 

Turkı-Tarkî: Türkiye 

İn 152 safinin par hamâre câdü-nigâr dost Mavlavı Abdu 'l-hak şahib ne 
Turkı, Mışr, Irân ... cese dür darâz mamâlik-i İslâmiya ke hâlât nihâyat tahkik 
u tadkık se farâham karke nâzirîn ke sâmııe rakh diye. 

(Mavlânâ Zafar 'Ali Hân)43 

[Bu 152 sayfada sihirli bir yazım tarzına sahip dostumuz Mevlevi 
Abdulhak Bey, Türkiye, Mısır, İran ... gibi İslam ülkelerinin durumları 
hakkındaki bilgileri son derece derinden inceleyip araştırarak bir araya getirmiş 
ve okuyuculara sunmuştur.] 

Munâfik hııve eökehtâhekimen Tarkîseyaksü hüh 

Ye vo alfâzhen'ciıı ki eihân-gîrîzabân takhe 

((Şiblî, Külliyât, s. 104)44 

["Türkiye ile aynı görüşteyim diyenler münafıktır!" sözü işte 
fatihi iği/cesareti ancak dillerinde olanların sözüdür.] 

Turkı a f im: Küçük Asya/Türkiye'de bir tutam şeklinde hazırlanarak 
yutulan afyon. ( 'İ lmu'l-adaviyya) 

4 2 Urdu Lıığat (Târihî 'usûl par). V, s. 144. 
4 3 Gulâm Huseyn Zulfıkâr, Mavlânâ Zafar 'Alî Hart (hayât, hidmât, âşâr), Lahor 1993, s. 71. 
4 4 Kulliyât-i Şiblî, s. 104. 
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Turkı-ba-Turkî boina: Mertçe konuşmak, sert cevap vermek, açıkça 
söylemek. 

Lâçı fa vran Turî-ba-Turkî böl i. 

[Lâçî, derhâl mertçe/sert bir cevap verdi.] 

(Eyk 'avrat hazar dîvane)46 

Turkı-ba-Turkı cavâb denâ: Ters cevap vermek, terslemek. 

Nâşih ko bura cânnâ aur ca vâb Turki-ba- Turki denâ nihâyat nâ-dâni he. 

(Mazâku' l - 'âr i f în)4 7 

[Öğüt vereni kötü bilmek ve hemen terslemek son derece akılsızca bir 
davranış.] 

Turkl-ba-Turkı sunnâ: Cevabını almak, gününü görmek. 

Mere ınunh par koyıkııçh kah-de t o Turki-ba-Turki sune. 

(Hân Şâhib)48 

[Bana birisi bir şey söylesin de alsın cevabını.] 

Turk-i çarh: Merih/Mars gezegeni, güneş. 

Çaşm sitâra-i sahar, la vn Zuhal se surma-sâ 

Daşna-i Turk-i çarh se tiz ııigâh-i Muştan 

(Mu'min, Macnuı'a-i Kasâid)49 

4 5 Urdu Luğat (Târihi 'usul par), V, s. 144. 
4 6 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 144. 
4 7 Urdu Luğat (Târihi 'usul par), V, s. 144. 
4 8 Urdu Luğat (Tarihi 'usul par), V, s. 144. 
4 9 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 137. 
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[Gözü sabah yıldızı gibi, sürme benzeri rengini Satürn'den almış, feleğin 
Türkü/Mars'ının hançerinden Jüpiter'in bakışı daha keskindir.] 

Turk-i Çın: Çinli Tatar, Çinli Türk, (mec.) güneş.50 

Yahânye tasavvur thâ vohâh Turk-i Çın ne tavsan-i sabza-i falak ko zın-i 
zarrın se çamkâyâ. 

(Gulzâr-i Sürür)51 

[Burada, o bölgede Çinli Türk/güneşin feleğin kırlığının serkeş atını altın 
eğerle parlattığı/süslediği düşüncesi yaygındı.] 

Turk-i falak: Merih/Mars, güneş. 

Gayrat-i hak ki bicliyân kündrahı hen har taraf 

Turk-i falak ko hukm he ik nayı Turk-tâzkâ 

(Bahâristân)52 

[Hakk'ın gayret şimşekleri her yerde çakıyor, feleğin Türkü/Mars 'a yeni 
bir hamle yapması emri gelmiş.] 

Turk-i gardün: Merih/Mars, güneş. 

Cab âyi vo Türkün kipalt'aıı nazar 

Dara Turk-i gardün s ar-i çarh par 

(Şıdku'I-bayân)53 

[Türklerin şu müfrezesi görününce, feleğin ucundaki Merih korkuya 
kapıldı.] 

Turkı ğusul: Türk hamamı. 

5 0 Burhân-i kâti', s .304, Mulıammed Pâdişâh Şâd, Ferherıg-i Câmi'-i Fârisî-Anenderâc, (İntişârât-i Kitâb-
furûşî-yi Hayâm), 1363 hş„ II, s. 1079. 

51 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 137. 
52 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 137. 
5 3 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 138. 
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Yakınan is meyn zarbatu '1-harârat (Heat shoke) kâ hatra is se ziyada lıötâ 
he citnâ Turki ğusııl (Turkish bath) meyn cis meyıı şirf hoşk lıavâ isti'mâl kî 
câtîhe. 

( 'İlmu'l-adviya)54 

[Şüphesiz bundaki sıcaklık şoku tehlikesi sadece kuru havanın 
kullanıldığı Türk hamamından daha fazladır.] 

Turkî ke hâth para Tâzi ke kân huve: (deyim) Türk'ün dövülmesi 
Arap'ın kulağına küpe olur (kızım sana söylüyorum gelinim sen anla/kulağa 
küpe olmak), başkasına verilen cezadan ders almak. 

Turki ke hâth parâ Tâzi ke kân lıuve, apnîrişta-dârîbh 'i kuçh isînav'iyat 
ki vâki' huy i thi. 

(Avrâk, Sargödhâ, Mart-Nisan)55 

[Türk'ün dövülmesi Arap'ın kulağına küpe olur, sözü gibi bizim 
akrabalığımızda bir tür böyle bir akrabalık işte.] 

Turkî kulâh-i çâr gul: Dört güllü Türk külahı, sııfi külahı. 

Tark-i dünyâ dil se kar-bet'hâ he darvîşâna kiyâ 

Sar pe cö Turkî kulâh-i çâr gul ürhe lıuve 

(Kulliyât-i Zafar)5 6 

[Dervişler gibi gönülden dünyayı çıkarmışsa ne olmuş, başına dört güllü 
Türk külahı takmış ya!] 

Turkî nâ çanla: Onurunu yitirmek, gücü yetmemek, güç yetirememek. 

Zâhir huvâhe şara' kâ ahkâm tere lıat ıııane 

Türkân kâ Turkî nâ çale âyâ he Türkân 'iydkâ 

5 4 Urdu Luğat (Târihi 'usul par), V, s. 145. 
5 5 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145; Vâris Hindî, Câmi'u'l-amşâl, İslamabad 1986, s. 120. 
5 6 Bahâdur Şah Zafer, Kulliyât-i Zafar, Lahor 1994,1, s. 347; Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145. 
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(Kıılı Kutb Şâh, Külliyât)57 

[Kanunun hükümleri senin mektubundan anlaşılıyor ama, Türklerin 
Türklüğü/askerliği bayramın hilaline sökmemiştir.] 

Turk-i nımrüz: Güneş58 

Turkı p i fe Tazı kânpe: (deyim) Türk dövülünce Arap korkudan titrer 
(kızım sana söylüyorum gelinim sen anla), başkasına verilen cezadan ders 
almak. 

Cıhân aurkiyâ, Turkı pife Tazı kânpe. ('Arüs-i Adab)59 

[Evet, başka ne olabilir ki, Türk dövülünce Arap korkudan titrer.] 

Turk-i rüz, Turk-i rüzgâr: Güneş (Câmi'u'l-luğat).60 

Turk-i sitamgar: Zalim sevgili.61 

Turkı tamâm hönâ: Gururunu yitirmek, işi bitmek. 

Turk-tâzi pe t o co bândhe kamar 

Abhi Turki tamâm hötı he 

(Cûşiş, Dîvân)62 

[Sırtlarını yağma ve talana dayayanların artık işleri bitti.] 

17 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 146. 
5 8 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 138; Ferheng-i Câmi'-i Fârisî-Anenderâc, II, s. 1080. 
19 Urdu Luğat (Târihî 'usûl par), V, s. 144. 
6 0 Urdu Luğat (Târihî 'usûl par), V, s. 137. 
61 Fîrûzu'l-luğat, s. 356. Bu tamlamanın Farsça'da Turk-i cafâ-gîr, Turk-i bad-hü ve Turk-i dilsitân gibi 

aynı anlamda kullanılan çeşitli türleri vardır. (Ferheng-i Câmi'-i Fârisî-Ânenderâc, II, s. 1079) 
62 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145. 
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(2) Bitmek, yitirilmek, geriye bir şey kalmamak, işi bitmek, sonu gelmek. 

Thörı der keliye ye ma 'lüm hötâ thâ ki ab saltanat-i Türk! ki Turkı 
tamâm huyı. 

(Târîh-i Hindîıstân)63 

[Kısa bir süre için sanki artık Türk saltanatı/Osmanlı'nın sonu geldi gibi 
görünüyordu.] 

(3) Tüm cesaretini ve askerlik yeteneğini kaybetmek. 

Huyi Turki tamâm un kıcö th e Yünân ke hâmı 

Kamâl-i Asyâ dikhâyâ laşkar-i Turkı ne rnaydân meyn 

(Selîm Pânîpatî, Afkâr-i Salim)64 

[Yunanı destekleyenler tüm cesaretlerini ve güçlerini yitirdiler. Çünkü 
Türk ordusu savaş meydanında Asya'nın üstünlüğünü kanıtladı .] 

Turkı tamâm karna: İşini bitirmek. 

Kâtil ne katl-gâh men Turkı tamâm kî 

Çhöre ğazab ke vâr lagâye balâ ke hâth 

(Divân-i Asîr)65 

[Kanunun hükümleri senin mektubundan anlaşılıyor ama, Türklerin 
Türklüğü/askerliği yıldızlara sökmedi.] 

Turkı tamâm şod: Onurunu kaybetmek, her şeyini kaybetmek. 

6 3 Urdu Luğat (Târihî 'usul par). V, s. 145. 
6 4 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145. 
6 5 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145. 
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Dil meyil nihâyat havf samâyâ hê, zatıüpar hâth mâr kar Turki tamâm 
şod zabân par lâyâ. 

(Surüş-i suhan)66 

[Aşırı korkuya kapılmış bir hâlde dizine elini vurarak 'her şeyimizi 
kaybettik' dedi.] 

Turkı tava: Üzerinde ekmek pişirilen tava, düz tava. 

Us kê âgé lagan meyil ât'â ghıındâ rakhâ hê çaklâ, bêlin, çhöt'î-sî taştrı 
meyn huşkî hê. Hand'yâaur Turkı tavârakhâgiyâ. 

(Âğâ Şâ'ir Kızılbâş, Arman)67 

[Yoğrulmuş hamuru önündeki toprak tepsiye koymuş, tahta sofra, 
merdane, küçük bir çukur tabak içinde un duruyor. Güveç ve Türk tavası yanına 
konulmuş.] 

Turkı-föpi : Türk şapkası, fes . 

Dayın bâyıh çhûmtê çaltê, isi andâz sc Turkı t'öpı kâ phundâ hiçkôlê 
khâtâ. 

(Âşufta-bayânîmdrÎ)68 

[Sağa sola coşkuyla yürürlerdi ve bu şekilde fesin püskülü sallanır 
dururdu.] 

Turkiyân urânâ: Türkçe konuşmak, hava atmak, böbürlenmek. 

İrân meyn agarçi gâun kê gâun ... Türkün sê âbâd hôgayê magar âpıs 
meyn Turkiyân urâtê rahê mülk kizabân Fârsı rahı. 

(Suhan-dân-i Fârs)69 

6 6 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 144. 
67 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145. 
6 8 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145. 
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[Her ne kadar İran'da birçok köyde Türkler yerleşmiş ve aralarında 
Türkçe konuşuyorlarsa da yine de ülkenin genel dili Farsça olmaya devam etti.] 

Turkı zarb: Saz çalma usulü (Ferheng-i Ânenderâc)70 

Turk huve to bhî nâ: (deyim) Türk (Müslüman) oldu da ne oldu! Din 
değiştirse de bir şey değişmedi. (Hindular arasında yaygın bir söz).7' 

Turk-pisar: Türk genç, güzel, yakışıklı delikanlı, maşuk, sevgili. 

Eyk gammaz ne us Turk-pisar se kahâ 

He co Savda koyfşâ'ir vo terâmaftün he 

(Savdâ, Mahzan-i nikât)72 

[Bir gammaz o Türk genç/güzele, şu şair Sevda var ya, sana âşık olmuş, 
dedi.] 

Turk-mizâc: Zalim, hileci, hilekâr, kötü huylu, kötü karakterli, karışıklık 
çıkaran (Câmi'u'l-luğat).73 

Turknı: Saraylarda koruma görevi yapan ve nöbet tutan Türk kadın 
asker. 

Habaşiniyân, Turkniyân aur Kalmâkiniyân apııe apne ... libâsım ki vaca 
se imtiyâzki-câ-saktî-hen. (Anâr-kali, s. 104)74 

[Habeş, Türk ve Kalmak kadın askerleri elbiseleri nedeniyle 

tanınabilirler.] 

6 9 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 136. 
7 0 Ferheng-i Câmi'-i Fârisî-Âneııderâc, s. 1080; Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 145. 
71 Urdu Luğat (Târihi 'usûl par), V, s. 138; Câmi'uT-amşâl. s. 120. 
12 Urdu Luğat (Târihî 'usûl par), V, s. 137. 
7 3 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 138. 
7 4 Urdu Luğat (Târihî 'usûl par), V, s. 136. 
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Sâth sâth hoce mudchal karte bhand'â hatlı meyn üye aur Habaşniyân, 
Turkniyân vağayra çalı âtı heri. 

(Feyzü'd-dîn Dehievî, Bazm-i âhir)75 

[Yanlarında hadımağaları, yelpazelenerek ellerine nargilelerini almışlar, 
Türk ve Habeş kadın askerler ve diğerleri geliyorlar.] 

Turk-suvâr: Müslüman atlı, sipahi (Câmi'u'l-luğat). 1857 
Ayaklanmasından önce baştan ayağa İngiliz elbiseleri giydirilip at verilerek 
bütün teçhizat ve ihtiyaçları hükümetçe karşılanan Hindistanlı süvari. 
Muhtemelen elbiselerinin Türklerin elbiselerine benzemesi nedeniyle bu ad 
kendilerine verilmiştir. (Farhang-i Âşafiya)7 6 

Turk-tâz: Hamle, alt üst etme, saldırı, yağma, sâlikin sıılûk sırasında ilâhî 
cezbeye kapılması (Mişbâhu' l- ta 'arruf, s. 75), yağmacı, asker.(Nüru'l-luğat)77 

Misâl-i zulf parî dil ke biç fa ve şikast 

Teri nigâh tıe cab Âke Turk-tâz kiyâ 

(Vali)78 

[Aynı zülüf misali, senin bakışın gelip saldırıya geçince, gönül 
meydanında âşığın ordusu yenilgiye uğradı.] 

Us cafâ-cü ko ba 'd muddat ke 

Hâyphirşavk-i Turk-tâzhuvâ 

(Bahâristân)79 

[Eyvah uzun müddet sonra o cefakâr yine (gönlü) yağmalama hevesine 
kapıldı.] 

75 Feyzti'd-dîn Dehievî, Bazm-i Ahir, Lahor 1965, s. 62. 
7 6 Urdu Lıığat (Târihî 'usul par), V, s. 137. 
77 Urdu Lıığat (Târihî 'usul par), V, s. 139. 
78 Urdu Lıığat (Târîlıî 'usul par), V, s. 139. 
79 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 136. 
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Rangın he teri tığ se har şafha-yi vucııd 

Mağrib terâ hı 'arşa-gah-i Turk-tâzhe 

(Şiblî, Külliyât)80 

[Tüm varlık sayfalan senin kılıcınla renklenmiştir. (Ey Türk!) Batı senin 
mücadele sahandır.] 

Turk-tâzı: 

1. Yağma, hamle, saldırı. 

Başar ko ten ne bahşi sar-farazi 

Saban par karne lâgâ Turk-tâzı 

(Fâiz DehlevT, Divân)81 

[İnsan oğlımıı sen onurlandırıp yücelttin ama, o herkese saldırmaya 
başladı.] 

2. Sevgiliye yaraşır naz ve tavır, eda, işve. 

Turk-tâzı teri ânklıün ko na âti thi kabhi 

Cân-i 'uşşâk adaüfipe na eâti thi kabhi 

(Nâzım, Şu'la-i Civâla)82 

[Senin gözlerin işve yapmasını bilmezken âşıkların canı bu edalara 
kurban olmazdı asla.] 

Turk u tâz: Mücadele, çaba, gayret, alt üst etme, yağma 

Hâtirpe meri bâr he ab turk u tâz-i 'işk 

80 Kulliyât-i Şiblî, s. 104. 
81 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 139. 
82 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 139. 
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Dil pe garan he şühi-yi mas tana ııâz-i 'işk 

(Kulliyât-i Rakım, s.88)83 

[Aşkın (gönlü) yağmalaması artık bana güç geliyor. Aşkın mest olmuş 
nazının şuhluğunu çekemiyorum.] 

8 3 Urdu Luğat (Târihî 'usul par), V, s. 136. 


